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HAIIOHAJIbHO-MAPKOBAHI JIEKCEMU B IOTJIAHICBEOMY
JIERCURKOI'PAOIYHOMY ITPOCTOPI: CITPOBA CUCTEMATUSAIIII

AHoraunis. 1o cTaTTioO OIPUCBAYEHO AOCIIHKEHHIO Halli-
OHAJIbHO-MapKOBAHUX JIEKCEM Yy JIEKCHUKOrpadiuHOMy IIpo-
cTOpi WOTIaHAChKOI MOBY CKOTC Ta IIOTIAHACHKOI IeJIbCHKOT
MoBu. [onoBHY yBary 3ocepelkeHO Ha ixHill ineHTH(ika-
uii, cucremarusauii ta JiekcukorpadiuHOMy NpelCTaBICHHI.
HauioHanbHO-MapKOBaHi JIEKCEMU BiIIrPalOTh KIIOUOBY POJb
y 30epexeHHI JIHIBICTUYHOI Ta KYJIBTYpPHOI 1I€HTUUHOCTI
MIHOPUTAPHUX MOB. Y JIOCII/DKEHHI OKPECIEHO OCHOBHI TE€O-
PETHYHI TiIXOM 10 BU3HAYCHHS Ta Kiacu(ikaril TaKux JieK-
CeM Ta IMPOaHaNli30BaHO, SIK BOHU (DIKCYIOTbCS y CIOBHMKAaX
IOTIaHCbkoi MOBY CKOTC Ta LIOTIAHACHKOI IelbChbKOI MOBU.
VY crarTi po3nIAAAlOThCS 0COOMMBOCTI JIEKCHKOrpadiuHux
3aIMCIB Ha MIKPOCTPYKTYpPHOMY PiBHI, BKJIIOUAIOUU HMPAKTUKY
MapKyBaHHS, NPUMITKU IIOJ0 BKUBAaHHA, KYJIbTYPHI aHOTa-
uii Ta LIFOCTpaTMBHMK Marepian. Hes3Bakarouw Ha ogHOYAC-
HE CHiBiCHyBaHHSI 000X MOB, rejbcbkoi i CKOTC, B €IMHOMY
HaI[lOHAJILHO-KYJITYPHOMY IPOCTOPi, MiaAXomu a0 Qikcamii
HalliOHAJIbHO-MapKOBAHUX JIEKCEM y CJIIOBHUKAX CYTT€BO BiJ-
pizustoTbes. CIIOBHUKM HIOTIAHICHKOI MOBU CKOTC TSXKIIOTb
J10 BCEOIUHOro Ta IOBHOTO TPAKTYBAaHHs HAIIOHAIBHOIO KOM-
[IOHEHTY, y TOH uac SIK CIIOBHUKH IeJIbCbKOI MOBHM HAJalOTh
CKOpOYEHMH onuc abo BiANOBINHUII aHAJIOT MOBOIO HEpeKiIa-
1y, 1110 IPU3BOIUTH A0 YaCTKOBOI abO MOBHOI BTPAaTH OpHUIi-
HaJIbHOTO 3HAUCHHSI.

VY crarTi NponoHyeEThCsl OUIBII CHUCTEMAaTHYHA THUIIOJOTIsS
HalliOHAJILHO-MapKOBaHUX JIEKCEM, 3aCHOBAaHAa Ha IpeIMeT-
HO-TUIOJIOTIYHOMY MHingxoni. Takok OKpeMO BUCBITIIOIOTHCS
OCHOBHI 111l Ta BUKJIMKU IIOJO CHUCTEMaTH3allii HalioHalIb-
HO-MapKOBaHUX OAMHHIb, CE€PEJl OCTAHHIX BapTO BUOKPEMUTH
[I0J1iCeMil0 Ta CEMaHTHUHY 3aMiHy, OfIHOUACHY IPUHAJIEKHICTD
J0 JEKiIbKOX KaTeropii, coliaJbHO-NONITHYHY YyTIUBICTB,
JlaJIeKTHI BIJMIHHOCTI.

dikcanis HaliOHAJIbHO-MAapPKOBAaHUX OAUHUIL Yy CIIOB-
HHUKax MiHopuTapHux MoB IlloTnanaii, MmoBi CkoTCc Ta mIOT-
JIAHJCHKIH reJbChbKill MOBI, Biflirpae BUPIIAIbHY POJIb Y CUM-
BOJIIYHIN Ta MPAKTUYHOIM MiATPUMII MOBHOTO Pi3HOMAHITTS
B [lomnannii. Llg pobora crpusie MUPIIAM JUCKYCiM IOI0
poni aexkcuxorpadii B KyJIbTypHIN MONITHLI, MOBHOMY ILIaHY-
BaHHI Ta popMyBaHHI HalliOHAJIBHOT 1JEHTUYHOCTI.

Ku104o0Bi cs10Ba: HalioHaIbHO-MapKOBaHi JIEKCEMH, JICK-
CHKa 3 HaliOHAWIPHUM KOMIIOHEHTOM, IIOTJIAHIChKAa MOBa
CkoTc, IOTIAaHAChKA TeNbChbKa MOBa, JIEKCUKOTpadis, KiIacu-
(ikaris HallOHAJIbHO-MapKOBAaHHUX OJIUHMIIb.

MoctanoBka mpodnemu. HamioHansHO-MapKoBaHi JiekceMu
BIIIrAIOTh BAXIUBY POIb Y BUBUCHHI MOBHOI iISHTHYHOCTI, 0CO-
ONMBO B KOHTEKCTI 0araroMoBHHX a00 0araToeTHIYHMX JEpHKaB
Ta Oe3/IepKaBHUX HAIIiH,

V mipy 3poctanHs miobanizaiii Ta cTaHaapTH3alii MOBH Taki
JIeKCeMH BiirpatoTh BUPIMIATBLHY POlb y 30epeKeHHi MOBHOTO
PI3HOMAHITTS Ta KyIETYPHOI Crie(iki. IX crcTemariuHa ineHTH-

86

(ixarmis Ta KTacu(ikaris He TUTKH CIPUSIOTH PO3BUTKY JTEKCHKO-
rpadii, ane i MATPIMYIOTh OLTBHIT MIHPOKI 3yCHIIIS 3 30epeKEHHS
HEMATepiaTbHOi Ky/IBTYPHOI CITa IIIHHIL

V mOTMaHACEKOMY KOHTEKCTI CTOBHHKH Ta TIOcapii, 1m0
JOKYMEHTYIOTh JIEKCeMH 3 HaIllOHATHHAM 3a0apBICHHSAM, CIyTY-
0Tb 1HCTPYMEHTAMH JUI 30epekeHHs KyTsTYpHOI iIEHTHIHOCTI,
YTBEPIDKEHHSA MOBHOI caMoOyTHOCTI Ta )OPMYBAHHS MOBHO{ TIOMTi-
Tikd. CTBOPEHHS Ta TOMMPEHHS TAaKUX JIEKCHKOHIB BioOpaxae —
a9aCcTo if aKTMBHO hOPMYE — HAITIOHANBHI HAPATHBH Ta KOTEKTHBHY
TIaM'AITb.

CnOBHUKH, TI0 MICTATh HAITIOHANMBHO-MAPKOBAHI JEKCEMH
BICTYTAIOTh CXOBUIIAMHI HEMaTepianbHoi cnajmmuad. Bonn 30e-
piraroTh CNOBa, MO BTLTIOIOTH KOHKPETHI iCTOPMYHI TOMii, T€0-
rpadpiumi peanii Ta comianbHi IHCTUTYTH. Hampukman, BKITIOUSHHS
ciB croft abo laird 1o moTIaHACKKHX CITOBHKKIB TApaHTYE, IO Iii
TEPMIHH, TIOB’S3aHi 3 TPAIUITIHHIME CHCTEMAMH 3eMIIEBONOIHHS,
3aIMIIAITECS YACTHHOO KYIHTYPHOI CBIZIOMOCTI, HABITH TIOTIPH T,
110 X CyYacHe BKHBAHHS 3MEHIIYEThCS.

AHaJi3 ocTaHHix JocTimAkens Ta mydaikamiii. [Ipobmemarnka
BIOOpaXKEHHS HAITIOHATBHOI KYIBTYPH B MOBI depe3 (ikcartito Hali-
OHAITFHO-MapKOBAHUX JIEKCHYHHX OJIMHAIIb, & TAKOK TIXOMM 10 iX
KTacHbikarii, MpoToBKYe 3aTHITATHCA OIHIE0 3 HAHOUTHIT AUCKY-
ClifHuX y cydacHoMy MoBo3HaBCTBI (boitko, 2015; bormap, 2015;
Kyuimr, [apax, 2020; Mareesa, 2020; Abdelzaher, 2022; Alonso &
Ponte, 2015; Bolten, 2012; Hendriks, 2003; Kavanagh, 2000).

3oxpema, rocmimHuky A. banaban i b. YanasH BHOKpEMITIOIOTh
17 xareropiit ams Kmacuikarii 1ekceM 3 Hal[iOHATbHAM KOMTIOHEH-
TOM, CepeJ] AKHX Ha3BH POCITHH | TBAPHH, OIHC MOOYTY Ta KyIbTypH
XapUyBaHHS, apro Ta KaproHi3MH, TPoIIi Ta mpodecii, AT Ta mpu-
Kkpacu, reorpadidni Tepminu Tomo [1, c. 264-265].

V cBoto gepry minrBictd A. Anonco i I, [lorte mpomomHytoTh
KIacu(ikyBaTH HaIiOHATBHO-MAPKOBAHY JICKCHKY 3a 12 Thmamu,
cepest AKIX TIOBCAKICHHE KUTTS, KYIbTypa, HALIOHABHA 1/IeHTHY-
HICTb, TIOTI-KY/IBTYpa, Teorpadis, crepeoTd Ta ixmi [2, ¢. 87-88].

HesBaxaroun Ha TOCTATHIO KiBKICTh OMyOMiKOBAHNX HAyKOBHX
PO3BITOK ITOI0 TPOOIEM Ta TAXOIB 10 Kiacubikarii Ta cucTema-
TH3AII] HaIliOHATHHO-MAPKOBAHUX OIMHMITG, HApa3i HETOCTATHBO
JOCTIIKEHb, TIPUCBIICHAX BUBUCHHIO TIPOOMIEM 1X CHCTeMATH3AIi
HE B TEOPETHYHOMY, @ B MPAKTHIHOMY acIeKTi, MO i 3yMOBIIOE
AKTYaJTbHICTh TAHOT PO3BIIKIL

Meta cTaTTi — BU3HAYNTH KITFOUOBI XapAKTEPUCTUKA iIEHTH-
ixarii HaI[iOHATEHO-MAPKOBAHAX OIMHUIb 3-TIOMIK {HIIHX TIPO-
IIApKIB JIEKCHKH, a TAaKOK OXapaKTEepH3yBATH OCHOBHI BHKITHKH
CHCTeMaTH3arlii HaIlioHAMbHO-MAPKOBAHIX JIEKCEM 3a TOTIOMOTOI0
TIOPiBHSIBHO-31CTABHOTO aHATI3Y JIEKCHKOTPadiTHOi penpe3eHTaii
JIeKCeM 3 HalliOHaTbHIM KOMITOHEHTOM Y CTIOBHHKAX HIOTIAHCHKO1
MoBH CKOTC Ta IIOTIAH/ICHKOT TeThCHKOi MOBH.
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Buknag ocHoBHOT0 MaTepiaty. MoBa € KITI0YOBHM BEKTOPOM
HALIOHANBHOT IIEHTHYHOCTI, a JTEKCHKOH — 1i HAHBHIMMIIION0 CKIIa-
710BoI0. JlekceMy 3 HarliOHATbHAM 3a0apBIEHHAM HECYTh HE JUIIIe
CEMAHTHYHE 3HAYEHHA, a i BUCTYIAIOTh CHMBOJNAMH BIIMIHHOCTI
Ta TPUHANEKHOCTI. IX BHKOPHCTaHHS B TyOIiUHOMY JHCKYPCI,
OCBITI Ta JTiTEPATypi I0MOMArae copMyBaTH BHPA3HHii HaIllOHATb-
Huii rozoc.

3rinHo 3 Amp-Kacimi, KynbTypHO 3yMOBNEHi NEKCHYHI OMH-
HHUIIi TI03HAYAI0Th 00’ €KTH Ta MIPAKTHKH, BIACTHBI KYNBTYPi MOBHO{
criTpHOTH [3].

V cBoro gepry M. bonmap [4, c¢. 35] Bu3HAYae HANiOHATL-
HO-MApKOBaHi OfIMHUII K TPYNH CIiB, M0 BiZ0OpaKaroTh Halio-
HAIIbHO-MOBHY KapTHHY CBITy TeBHO HaIlii, a TakoK 0COOMIBOCTI
EKOHOMIKH, Teorpadii, CyCiTbHOTO Jaxy, HOTBKIOpY, TiTepaTypH,
yCIX BH/IB MUCTEIITBA, HAYKH, TIOOYTY, 3BHYAiB HOCIIB Bi/MOBIHO1
MOBH.

BinMiHHOIO pHCOI0 HAIiOHATEHO-MAPKOBAHMX JIEKCeM € iX
Ky/JbTypHA 3Ha4ymicThb. Lle He mpocTo croBa, fiKi € perioHaibHO
crier(iYHIMA B Te0rpaiqHOMY CEHCI, a JIEKCeMH, fAKI BUKITHKA-
F0Th [I0YYTTS IPUHANEKHOCTI, CITUTBHOT CTIAIMHY Ta KOJIEKTHBHOT
nam'sti. Hampukman, taki tepminm, sk clan, ceilidh ao croft, me
TIPOCTO MO3HAYATOTH KOHKPETHI IHCTHTYIII Ui TIPAKTHKH, A if BUKITH-
KAIOTh ICTOPIYHI T4 EMOTIIiHI acOIiaIii 31 MOTTAHACHKOIO i1EHTHY-
HICTIO Ta COIIaNBHOI OPTAHI3AIIer0. Y MHOMY CEHCI IIi JEKCeMH
(yHKIIIOHYIOTb He JIIe K JTIHTBICTHYHI 3HAKH, a i SK CeMiOTHYHI
MapKepH HalliOHATBHOT CBIIOMOCTI.

HartioHanbHO-KynbTYpHUH KOMITOHEHT, SIK TIPABHJIO, PO3IIIS/IA-
€ThCS K CKIIAJ[0BA CEMAHTHKH CIIIB, CIOBOCTIONYUEHb 400 KOHIIEM-
TiB, IO CITYTYE MOBHIM KOJIOM CTIETIH()iTHOTO TS IEBHOTO HAPOTY
OaueHHs CBITY. HarioHanbHO-MapKOBaHi JEKCEMH, TAKHM YHHOM,
HaiO1IBII TOBHO PEMPE3eHTYIOTh PUCH HAIIOHATHHOTO MEHTANTi-
TETy, KYIbTypPHOI TPAIHIIi{ Ta XapaKTePHOTo CIIPHIHATTS AOBKIIIA.

IcHye KiTbka KITIOWOBMX XapaKTePUCTHK, AKi JIOMOMATAlOTh
ineHTHhIKYBATH HAIlIOHATBHO-MAPKOBAH] JICKCEMI:

1. KymprypHa BKOPIHEHICTh: HAI[IOHATHHO-MAPKOBAHI TEKCEMH
BiI0OpaKAIOTH KYJIBTYpPHY CTIAIIIHY HaIlii.

2. CeMaHTHYHA CTICTH(IIHICTD: HAI[IOHATEHO-MAPKOBAH] JIEK-
CHYHI OJIMHHUIII 3a3BUYal HE MAIOTh TOYHHX €KBiBAIEHTIB B {HIINX
MOBAX, TPOTE, MOXKYTh MATH YaCTKOBI €KBIBATICHTH.

3. CorioniHrBiCTHYHA IIHHICTH: JEKCEMH 3 HAIOHATBHIM
KOMTIOHEHTOM YacTO Mat0Th COIIATbHO-TIONITHYHE 3HA4eHHS. BoH#
MOKYTh BUKOPHCTOBYBATHCS [T 3MILTHEHHS TPYTOBO] 3TYPTOBAHO-
CTi Ta TeH/ICHIIii 10 00’ € THAHHS.

4. JliaxpoHiuHa CTiAKICTh: HAIOHANBHO-MAPKOBAHI JNEKCEMH
JIEMOHCTPYIOTh JIOBTOBIYHICTh Y BHKOPHCTAHHI, 9acTo 30epiraro-
YHCh B YCHUX TPAJHMITIAX, ITEPATYPHAX TBOPAX TOIIO, HABITH KOIH
BOHH BiK€ HE BUKOPUCTOBYIOTHCS B MTOBCAK/ICHHIH MOBI.

5. CrunicTiyHe Ta MparMaTHYHe BUKOPHUCTAHHS: TparMaTHdHa
POITB JIEKCEM, TII0 MAIOTh HAIiOHATbHE 3a0apBIEHHS, TAKOK € BAKIIH-
BOF0. BOHI MOXYTb BUKOPHCTOBYBATHCS B OQIITIHHOMY TIONITHIHOMY
JMCKYCL, JTepaTypHii cTrizamii a0o HeopMaTBHIX BUpa3ax.

Ha choromHimmHiit IeHh 3yCHIIA 3 CHCTEMATHUHOi Kiachdi-
Karii HaIiOHATHHO-MAPKOBAHHUX JIEKCEM Y JEKCHKOrpadhigHOMy
npoctopi LlloTmansii cTHKAIOTECS 31 3HAYHUMHA KOHITETITYa bHAMHE
Ta METOJIONIOTIYHAMH BUKIMKAMH. Lli BUKIMKN BHHMKAIOTH 4epe3
OaraToBUMIpHUHN XapakTep CaMIX JEKCEM, SKi MOXYTh OTHOYACHO
(YHKIIOHYBaTH SK TiaeKTHI COBA, KYJIBTYPHI CHMBOJH, ITOJi-
THYHI TepMiHM Ta icTopudni apredaktd. Ilpote cucTemarm3artis
HaI[IOHATHHO-MAPKOBAHHX JIEKCEM € HEOOXITHOK JUTS TIHOIIOTO

JHTBICTHYHOTO Ta KYIBTYPHOTO aHAII3Y, @ TAKOX JUIs MPAKTHIHO]
JieKcHKorpaiuHoi poOOTH, OCKLIBKY BOHA JI03BOISE OCIITHUKAM
BIJICTEKYBATH 3aKOHOMIPHOCTI, BUSABJATH TPOTATHHH B [IPEACTaB-
JICHHI JIEKCHKH 3 HALIOHATLHIM KOMIIOHEHTOM, Ta Kpalie pO3yMiTH,
SIK JIeKceMH DYHKIIOHYIOTh Y HAllOHATbHIN MOBHIi CBiIOMOCTI.

Cucremaru3ailis HalliOHATbHO-MAPKOBAHUX JICKCEM MA€ KiJlbka
OCHOBHHX L[iICI:

— Jlexcuxoepaghiuna yimxicmp: OpraHisallid JTeKceM 3a Kare-
TOPIAAMH JIOTIOMAra€ KOPUCTYBA4aM CJIOBHUKA PO3YMITH B3a€MO-
3B'SI3KU MiK CTIOBAMH Ta IX KyTbTYPHIUMH (QYHKLISMH.

— [ledazoziyna Kopuchicmbv: B OCBITHBOMY KOHTEKCTi, 0CO-
OM1BO TpU BUKJIAJAHH] KYPCiB IOTIaHAChKoi MOBH CKOTC Ta II0T-
JaHJICbKOT TeTbChKOT MOBH, KaTeropi30BaHi JIEKCHKOHH MiATPHMY-
10Th TEMATHYHE HaBYAHH.

— 3bepedicents Kyabmypu: TPYIYBAHHS IEKCEM HA OCHOBI KyJlb-
TYpHHX 200 ICTOPHYHUX KPUTEpIiB MiABHIIYE iXHIO BHAMMICTD K
EIIEMEHTIB KYJIBTYPHOI CIa III1HH,

— [lopisHsanbHuti aHani3; CUCTEMATHYHA CTPYKTYpa J03BOJISE
TIPOBOAUTH MIKMOBHI Ta MIKKYIBTYPHI TIOPIBHSHHS 3 HAL[IOHATBHO
MAPKOBAHUMH CIIOBHUKAMHU {HIIUX MOB,

BpaxoBytoun cremud)iyHicTh BU3HAYECHHS MOHATTS «HAILio-
HANBHO-MApKOBaHA JEKceMa» Ta Xapakrepy indopmarii, skuit
MOKE MICTUTH KOJKHA JIGKCHYHA OJIMHHUIIS, BAPTO HATONOCHTH, 110
TPE/IMETHO-TUTIONOTIYHHIIA Ta TEMATHUHUI MIXOM 10 JUQEpeH-
1ianii Ta cucTeMaTU3AIl HallioHATbHO-MAPKOBAHUX JIEKCEM € Haii-
OibII T0peuHIM. 30KpeMa, MOPiBHSIBHO-3ICTABHUN aHATI3 CII0B-
HUKIB II0TIaHACchKol MOBH CKOTC Ta IIOT/IAH/CHKOI FeIbChKOI MOBH
(Collins Scots Dictionary (2018) ta Gaelic-English, English-Gaelic
Dictionary (2006)) 103B0JIMB BUOKPEMHUTH HACTYITHI KJIACH Ta ijl-
KJIACH HAI[IOHATbHO-MapKOBAHHX JiekceM [5, ¢. 154-155]:

1. [penvern MatepiaibHOT KYIBTYPU (KYIBTYPA XapuyBaHHs,
OJIAT, peajii MOBCAKICHHOrO JKMTTS, MY3MKA Ta TAHIl, CIOPT
Ta irpu):

Collins Scots Dictionary (2018):

Abroadh Smokie, Athole brose, bagpipe, bairn, balmoral,
bannock, barley, beddies, Blue Brazil, Bluenose, Blue Toon,
Borderer, bothy ballad, cock-a-leekie, cranachan, cratur, Cullen
skink, Edinburgh rock, export, filibeg, haggis, Islay, peasebrose,
quainch.

Gaelic-English, English-Gaelic Dictionary (2006):

Bana charaid, bonaid bhioraich, breacan, briogais, brochan,
clarsach, Clo Mor na Hearadh, cota-mor, dos, feileadh beag, mac
na bracha, piob mhor, poit-dhubh.

2. HautioHasibHi Tpajuiii (cBaTa, 3BM4ai, 00psi/m):

Collins Scots Dictionary (2018):

The Bells, Beltane, black bun, blackening, guising, Highland
games, Hogmanay, clavie, first foot.

Gaelic-English, English-Gaelic Dictionary (2006):

Bealtainn, Bodach na Nollaig, bodach-sneachda, deoch
an dorais, an Fhéill Bride, gealach an abachaidh, Oidhche
Challainn, Oidhche Shamhna.

3. Peanii cycmipHOro uTTA (aAMIHICTPATMBHO-IIONITHYHHME
YCTpiif, 3aKOHOJIABCTBO, OCBITa, po0oTa Ta mpodecii):

Collins Scots Dictionary (2018):

Advocate Depute, common good, convener, COSLA, dominie,
dux.

Gaelic-English, English-Gaelic Dictionary (2006):

Clachan, Comhairle Ealain na h-Alba, am Margadh
Coitcheann, Oifis na h-Alba.
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4. Peanii 1yXOBHOTO JKUTTS (peNiris, Mionoris):

Collins Scots Dictionary (2018):

Abroath, beadle, Billy boy, kelpie, kirk, kist o 'whistles, elder,
Fenian, Free Church, General Assembly.

Gaelic-English, English-Gaelic Dictionary (2006):

Buidseach, Criosdaidh, an Cruithear, daoine-sith, an Domhan,
draoidh, draoidheil, an Eaglais Shaor, Eaglais na h-Alba, latha a’
bhratha, Lia-Fail, luchraban.

5. ITOHATTS 1 TPE/IMETH ICTOPUYHOTO MUHYJIOTO (BUJIATHI iCTO-
PHYHI IOCTATI, ICTOPHYHI TOJIiT):

Collins Scots Dictionary (2018):

Auld  Alliance, Auld  Enemy, Bannockburn, Covenanter,
Culloden, Disruption, Highland Clearances, Devo max.

Gaelic-English, English-Gaelic Dictionary (2006):

Caolas Boideach, ceann-cinnidh, Ceilteach, Cruithneach, na
Fuadaichean, na Linntean Dorcha.

6. [eorpadpiuni 00’ekT Ta sBHIA NpUpoaH (TomorpadiuHi
HA3BH, IPUPOJIHI sBUIIA, duiopa i QayHa):

Collins Scots Dictionary (2018):

Aberdeenshire, Alba, Auld Reekie, ben, cushie-doo, Granity
city.

Gaelic-English, English-Gaelic Dictionary (2006):

Alba, an t-Eilean Sgitheanach, ciora, Colla, Eilean a’Cheo,
Gaidhealach, Gaidhealtachd, Gallda, Galldachd.

3oxpema, y Collins Scots Dictionary 6yno BuokpemeHo
546 HaliOHATTLHO-MAPKOBAHUX JIeKceMH, 1o ckianae 30% Bix yciel
KITBKOCTI C1iB Y crOBHHKY. Knacom Haibibioi KoHueHTpaii Haiti-
OHAJIbHO-MAPKOBAHKX JIEKCEM BH3HAYEHO KIIAC IIPEIMETH Matepi-
aITbHOT KYTBTYPI», a HANMEHIIOT — KJIac «peaiil TyXOBHOTO JKHUTTSD).

Y cBoto uepry, y Gaelic-English, English-Gaelic Dictionary
Oyno BuokpemiieHo 139 HarioHabHO-MapKOBAHUX JiekcemH. Kiia-
COM Hai0ibIIoT KOHIEHTpAIli] HALIOHATEHO-MApKOBAHIX JIEKCEM
BU3HAUEHO KIIAC «TPEIMETH MATepiaibHOT KyIBTypH», @ HaiMeH-
10T — KJIAC «pealii CyCTUIBHOTO KUTTS.

Takuit po3mozti 3a KJ1acaMu MOKHA TOSCHUTH 0COOMBOCTAME
CYCILIbHO-ICTOPHYHOTO PO3BUTKY IOTIAHICHKOTO CYCIIIbCTBA
Ta EKCTPAIHIBAIbHUMU YMHHHKAMH, 10 BILIMBAIM HA CTAHOB-
JIeHHS], PO3BUTOK Ta 3aHeray 000x MoB [lloTammil.

AHani3 (ikcalii Hal[ioHATbHO-MaPKOBAHUX JIEKCEM Ha MiKpO-
CTPYKTYPHOMY DiBHI JI03BOJIMB IPHITH BHCHOBKIB LIOMO BIAMiH-
HOCTI 34CTOCOBAHHX JIEKCHKOTPa(iHUX TapaMeTpiB Ta IiJIXOAIB
J10 OpraHizaiii CIOBHUKOBUX CTATEH /10 HAIlIOHATbHO-MAPKOBAHUX
JiekceM MOBOIO CKOTC Ta IelTbChKOI0 MOBOHO. 30KpeMa, CIIOBHHKOBI
crarti y Collins Scots Dictionary xapakrepusytoTbcs HasSBHICTIO
TaKMX KOMIOHEHTIB SIK 3aroJIOBHE CJIOBO, CHHXPOHIYHI Ta Jiaxpo-
HIYHI JaHi, MapKyBaHHs, TIyMaueHHs a00 IMepeKiaj, CHHTarMa-
THYHI TA CEMAHTHYHI JaHi, epexpecHi mocunanus. [Ipote, Takwuit
MIJIXIJT HE € CHCTEMATHYHUM, 11¢ 03HAYAE, 1110 KITbKICTh apaMeTpiB
MOYKE 3MIHIOBATHCH B 3AJIEXKHOCTI BIJl CKIaIHOCTI BUMOBH, 0CO0H-
BOCTEH BUKOPUCTAHHS JICKCHYHOT OJTMHKII B MOBJICHHI TOIIIO:

Gaidhealtachd (gale-taCHt) The Gaidhealtachd is the area
of the Highlands and Islands where Gaelic is still in everyday use
[6, c. 84].

gansey, ganzie (gan-zee), or gensey (genn-zee) A gansey is
a thick woolen jumper, especially one of the type worn by people
working on fishing boats. [The word is a variant of guernsey,
another name for such a sweater] [6, c. 85].

howtowdie (how-tow-dec) Howtowdie is a dish consisting
of boiled chicken with spinach and poached eggs. [The word,

88

which formerly also referred to a young chicken or pullet suitable
for boiling, comes from Old French hetoudeau or estaudeau a fat
young chicken for cooking] [6, c. 106].

V Toli 4ac K CIOBHUKOBI CTATTI JI0 HAIlIOHATbHO-MAPKOBAHIX
omuunp y Gaelic-English, English-Gaelic Dictionary marots
QLB YCiUeHY CTPYKTYDY, 1O MPEICTaBIeHa HAABHICTIO 3aroyoB-
HOTO CJ0BA, CHHXPOHIYHUX JaHHX Ta MApKYBAHHSA (110 HOCATD He
TOCTIMfHUH XapakTep) Ta TyMayeHHA abo mepeknaj. binbmr Toro,
BApTO 3ayBAKUTIH, 110 TIEPEBATa BIIAETHCS HE TOSCHEHHIO SBHUII
IOTIAHACHKOI HAI[OHANBHO-KYIBTYPHOI JIHCHOCT], a CKopime
1000py MaKCHMalbHO HAOMIKEHOTO BIAMOBITHMKA MOBOIO Tepe-
KAy, 0 3HAYHO 3BYXKYE, a iHOMI 1 irHOpYe, HAIOHATBHUN KOM-
TIOHEHT.

Bealltainn [byauLtiN’] f May Day, Beltane [7, c. 30].

draoidh [druy] m druid: magician [7, c. 65].

A’ Mhachair Ghallda [» vacher’ ghaulds] the Lowlands
[7,c.98].

HesBaxatoun Ha poO3ropHyTHI XapaKTep 3aIPOIOHOBAHOI TeMa-
THYHOT Knacu(ikallii HALOHATbHO-MAPKOBAHUX JIEKCEM Ta MiaX0-
JIiB /10 KOMILTEKCHOT penpe3enTail y Jekcukorpad)iyHux BUIAHHSX
Ha MIKPOCTPYKTYPHOMY DiBHi, BAPTO 3BEPHYTH YBArY if HA OCHOBHI
BUKJIMKH, 1[0 TIOCTAOTH ITij{ 4ac crpo0 ix cuctemarnariii, a came:

— [lonicemis ma cemanmuyna 3mina: TaKi cIoBa, sk clan, MarOTh
SIK TpaMIliiiHe, TaK 1 CyyacHe 3HAYeHHS, O YCKIAHIOE KIacu(i-
KaLlio.

— Hpunanesxrcnicmv 00 Oexinbkox Kamezopii: NESKI NEKCEMH,
taki sk ceilidh, MOKYTh BITHOCHTHCH 10 JAEKUIBKOX Kareropii
OJIHOYACHO.

— CoyianvHo-nonimuuna yymaugicmy: KIacudikallis momiTH-
HUX a00 ieosoriuHux Jekce (Hampukiaj, Unionist) pusukye
TIOCHITHTH NIEBHI HAPATHBH.

— Mianexmni giominnocmi: neKceMa Moxke OYTH TO3HAUEHA SIK
HAIIOHATbHA B OTHOMY KOHTEKCTI Ta PETiOHANbHA B HIIOMY.

Omxe, cucTeMaTu3allis BUMArae sk OMHCOBOI CTPOTOCTI, Tak
1 THYUKOCTI B iHTeprpeTanii. BoHa moBiHHa BPaXOBYBATH EKCHUHY
MIHJTHBICTb, SIKa XapakTepHa [ IPUPOIHOT MOBH, OHOYACHO TPO-
TIOHYIOUN KOPUCHI PAMKH JUIS aHAI3Y Ta JOKYMEHTYBaHHL.

BucHoBKH. cucTemaTh3allis Ta (ikcallis Hal[iOHATbHO-MapKo-
BAHNX JIEKCEM 3aIMIIAIOTHCS KIIOYOBIUM BUKJIMKOM CY4acHOT Jiek-
cukorpadii, 0coOMMBO B KOHTEKCTI MIHOPHTAPHIX MOB, TAaKHX SK
ImoTaHicbka MoBa CKOTC Ta MOT/aH/IChKa Tenbehbka. HamionansHo
MapKOBaHi OMHMUII, IO BiT0OpakaloTh KYIBTYPHO crielupidni
peaiii, 0cOOTMBOCTI ICTOPHYHOTO PO3BUTKY HAIIiT, CYCTIIBHO-TIONI-
THYHAI T2 eKOHOMIYHUH YCTPill TOWIO, MOTPEOYIOTh afanTOBAHMX
TJIXOJIB Jis 1X ieHTH(IKAIli Ta MPEICTABICHHS B CIOBHUKOBUX
CTPYKTYpax.

TakuM YMHOM, aHATTI3 IOTIAHCHKUX JEKCUKOTPAdIUHUX Jike-
pelt IeMOHCTPY€e PISHOMAHITHI cTpaterii Ta migxom o iX dikca-
I[ii, BKJTIOYAIOUM TEMaTHYHy KIacH(ikKaiiio, KyIbTYpHI aHOTAmii
Ta BUKOPHCTAHHS iMOCTpaTuBHUX wuTar. OJHAK 3alMIIAIOTHCS
HEBI/MOBITHOCTI B ITMOMHI Ta MPO30POCTI MAPKYBAHHS TaKHX
JieKkceM, 0COOIHMBO 100 CEMAHTHYHHX HIOAHCIB, ParMaTHYHOTO
BKMBAHHS T4 COL[OMHIBiCTHYHOT Bapiaiii. OcoOnuBy ysary crin
TPUIUTATE MIKPOCTPYKTYPHOMY TPEICTABIEHHIO TAKHX OIUHHUIIb,
BKJIIOYAI0YH TO3HAYCHHS, BU3HAYEHHS, IPUMITKH 100 BKHBAHHS
Ta NIePEXPECH] MOCHIAHHS Ha CTIOPiTHEeH] (opMH.

[lincymMoByr0uH, BapTO HATONOCHTH, IO CHCTEMATHYHA iKca-
1[isl HAI[OHATTEHO MAPKOBAHKX JIEKCEM — I1¢ He MPOCTO TeXHIYHHUIt
TIPOLEC, & KYIBTYPHO 3HAYYIIMA aKT. Y BHUMAJAKY LIOTIAHICHKOI
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MoBH CKOTC Ta TebebKoi MOBH 1ie CIpHse 30epekeHHI0 MiHrBic-
THYHOT CAMOOYTHOCTI Ta JOKYMEHTYBAHHIO JIEKCHKH B il TOBHOMY
HaliOHaNbHOMY KOHTeKeTi. MaitOyTHs nekcukorpadiyna mpakTuka
TIOBMHHA HaJIaBATH MIPIOPUTET SCHOCTI, IOCIIIOBHOCTI Ta KYJIBTYp-
Hiii BipHOCTI B 00pOOLi HAIIOHAMBHO MAPKOBAHKX JIeKceM, 3a0e3-
TeuyI0uH iXHE 3aKOHHE Micle B MIOTIAHACHKOMY JeKcuKorpadiy-
HOMY TPOCTOPI, 1[0 TIOCTIiHO PO3BUBAETHCA.

Jimepamypa:

1. Balaban A., Caglayan B. Common cultural Turkish words in Albanian
and Greek languages. Journal of Educational and Social Research.
2014. 4(2). C. 262-269. doi:10.5901/jesr.2014.v4n2p262

2. Alonso A. C., Ponte D. C. An analysis of cultural vocabulary in ELT
textbooks. Odisea. 2015. 16. C. 83-96.

3. Al-Kasimi A. M. Linguistics and Bilingual Dictionaries. Humanities
Pr, 1977. 131 c.

4. bonnap M. Knacudikauis HaioHalbHO MapKOBaHUX OXMHHLB. Hay-
kosuti Bicnux Kagpeopu HOHECKO Kuiscvkoeo Hayionanvroeo
Jinesicmuunozo Yuisepcumemy. Cepis «@inonoeis. Iledazoeika. lcu-
xonoeiay. 2015. 30. C. 31-36.

5. Jlememenko-Jlarona B.B. Jlekcuxorpadiuni tpamuiii dikcauii Haii-
OHAIIbHO-MapKOBaHHUX OJIMHHIIb Y TEbChKIH Ta MOTIaHAChKii CKoTC
MIHOPUTApHUX MOBAaX i OPUTAHCBKOMY BapiaHTi aHIIificbkoi MOBH:
IuC. ... nok.dinocodii : 035. Kuis, 2024. 212 c.

6.  Brookes 1. (Ed). Collins Scots Dictionary. Glasgow: HarperCollins
Publishers, 2018. 224 ¢.

7. Buchanan D. Gaelic — English. English — Gaelic dictionary. Poland:
Geddes & Grosset, 2006. 251 c.

Lemeshchenko-Lagoda V. Nationally marked lexemes
in the Scottish lexicographic space: systematization attempt
Summary. This article is devoted to the study
of nationally marked lexemes in the lexicographical space
of Scots and Scottish Gaelic. The main attention is focused

on their identification, systematization and lexicographic
representation. Nationally marked lexemes play a key role
in preserving the linguistic and cultural identity of minority
languages. The study outlines the main theoretical approaches
to the definition and classification of such lexemes and analyzes
how they are recorded in Scots and Scottish Gaelic dictionaries.
The article examines the features of lexicographical records
at the microstructural level, including marking practices,
usage notes, cultural annotations and illustrative material.
Despite the simultaneous coexistence of both languages,
Gaelic and Scots, in a single national and cultural space,
the approaches to nationally marked lexemes fixation in
dictionaries differ significantly. Scots dictionaries tend
to provide a comprehensive and complete explanation
of the national component, while Gaelic dictionaries provide
an abbreviated description or a corresponding analogue in
the target language, which leads to a partial or complete loss
of the original meaning.

The article proposes a more systematic typology
of nationally marked lexemes, based on a subject and specific
typological approach. It also highlights the main goals
and challenges of systematizing nationally marked units, among
which polysemy and semantic substitution, simultaneous
belonging to several categories, socio-political sensitivity,
dialectal differences should be highlighted.

The fixation of nationally marked units in dictionaries
ofthe minority languages of Scotland, namely Scots and Scottish
Gaelic, plays a crucial role in the symbolic and practical support
of linguistic diversity in Scotland. This work contributes to
broader discussions on the role of lexicography in cultural
policy, language planning and the formation of national
identity.

Key words: nationally marked lexemes, vocabulary with
a national component, Scots, Scottish Gaelic, lexicography,
classification of nationally marked units.
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